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Персидские глоссы у ад-Дӣнаварӣ

Аннотация. В статье рассмотрены три персидские глоссы, приве-
денные у Абӯ Ха̣нӣфы ад-Дӣнаварӣ (III в. хиджры / IX в.н.э.) в «Книге 
долгих рассказов» в связи с сообщением о побеге из цитадели Мерва 
заключенного там предводителя йеменитов Хорасана по имени 
Джудай‘ б. ‘Алӣ ал-Аздӣ ал-Кирма̄нӣ. Узник, пробиравшийся по 
водостоку едва не был укушен змеей, так что крайне эмоциональный 
обмен репликами между ним и его маулой передан по-персидски, 
т.е. на том языке, на котором арабская знать общалась с местным 
населением, в том числе обратившимся в ислам. В заключении дан 
анализ этих глосс, предложена их интерпретация.

«Книга долгих рассказов» (Кита̄б ал-Ах̮ба̄р ат̣-т̣ива̄л) Абӯ 
Ха̣нӣфы Ах̣мада б. Да̄’ӯда ад-Дӣнаварӣ (III в. хиджры / IX в.н.э.) 1 
является ценнейшим нарративным источником по раннемусуль-
манской эпохе (первым трем векам ислама). Это произведение 
неразрывно связано с историей отечественной арабистики, ибо 
оно было критически издано ее выдающимся представителем 
В. Ф. Гиргасом 2 по двум спискам, петербургскому 3 и единствен-

1 Годом кончины этого выдающегося представителя средневековой 
арабо-мусульманской историографии считается 281 или 282  г. хид-
жры (894–895  гг.н.э.), а  также любой последующий год до 290 (902–
903 г.н.э.) (Lewin B. al-Dīnawarī // The Encyclopaedia of Islam. New Editi-
om. Vol. II. 4th impression. Leiden: E. J. Brill, 1991. P. 300).
2 Abû Ḥanîfa ad-Dînaweri. Kitâb al-Aḫbâr aṭ-ṭiwâl  / publié par Vl. Guir-
gass. Leide: E. J. Brill, 1888.
3 Ныне хранится под шифром В 1052 в ИВР РАН, куда поступила сра-
зу после революции в  составе рукопсного собрания Института вос-
точных языков Азиатского департамента МИД. В издании был обо-
значен как P.
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ному известному в то время лейденскому 4. Кроме того, за два 
с лишним десятилетия до этого, пожалуй, наиболее интересный 
раздел «Книги долгих рассказов» был включен в «Арабскую 
хрестоматию» под заглавием «Упоминание о конце государства 
Умаййадов» (Зикр авах̄ир даулат банӣ Умаййа) 5.

При чтении ее со студентами привлекает внимание эпизод, 
связанный с побегом из темницы в цитадели Мерва предводи-
теля йеменитов 6 Джудай‘а б. ‘Алӣ ал-Аздӣ (из племени ал-азд), 
известного также как ал-Кирма̄нӣ (из Кермана), который был 
брошен туда умаййадским наместником Хорасана Нас̣ром б. 
Саййа̄ром, предводителем местных мударитов 7, из-за разногла-
сий, связанных с уплатой жалования, в середине ша’бана 126 / 
конце мая 744 г.8

Вот как реконструировал этот побег на основании сведе-
ний, содержащихся у ат̣-Т̣абарӣ, выдающийся историк-арабист 
4 Разночтения с  открытым несколько позже вторым лейденским 
списком были учтены И. Ю.  Крачковским, опубликовавшим также 
предисловие и  указатели к  этому изданию (Abū Ḥanīfa ad-Dīnawerī. 
Kitāb al-Aḫbār aṭ-ṭiwāl / Préface, variantes et index publiés par Ign. Kratch-
kovsky. Leide: E. J. Brill, 1912).
Лейденские списки обозначены в издании как L и I. Сейчас они нахо-
дятся в Библиотеке Лейденского университета под шифрами Or. 2595 
и Or. 4993 (Voorhoeve P. Handlist of Arabic Manuscripts in the Library of the 
University of Leiden and Other Collections in the Netherlands. 2nd enlarged 
edition. The Hague; Boston; London: Leiden University Press, 1980 (Biblio-
theca Universitatis Leidensis, Codices manuscripti, VII). P. 9).
5 Гиргас В. Ф., Розен В. Р. Арабская хрестоматия. СПб.: Типография Им-
ператорской Академии наук, 1876. С. 195–221.
6 Основная группировка так называемых «южных арабов», или ках-
танидов,
7 Одна из основных группировок так называемых «северных ара-
бов», или ‘аднанидов (Пиотровский М. Б. Предание о химйаритском 
царе Ас’аде ал-Камиле. М.: Изд-во «Наука». Главная редакция восточ-
ной литературы, 1977. С. 11, 68).
8 О датировке этого события см.: Большаков О. Г. История Халифата. 
IV: Апогей и  падение арабского Халифата. М.: Издательская фирма 
«Восточная литература» РАН, 2010. С. 237–238.
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О. Г. Большаков, специализировавшийся по домонгольскому 
времени: «Цитадель Мерва, известная в археологической лите-
ратуре как Эрк-Кала, была сложена из кирпича и глинобитных 
блоков, и это облегчило побег ал-Кирмани. Его сторонники 
обнаружили старый подземный водосток, расширили его и на 
двадцать девятый день помогли ему выбраться наружу. Вдоба-
вок к страхам, вызванным возможностью застрять под землей, 
ал-Кирмани наткнулся на змею, которая обвилась вокруг него, 
но, к счастью, не укусила» 9.

Происшествие со змеей изложено у ад-Дӣнаварӣ куда де-
тальнее, причем для большей реалистичности в повествующий 
об этом текст оказались вставлены персидские (точнее, новопер-
сидские) глоссы, посредством которых передается кульминация 
действия:

 ثم اجتبذه ثانيًا حتى انتهى به النصف فاذا هو بحيّة في الثقب فنادى
الكرماني مولاه بذَْبخَْت مار اى حيّة قد عرضت فقال مولاه بكَـَزْ بكَـَزْ اى عضّها

«Затем потянул его маула 10 во второй раз, так что вытащил 
его наполовину, и вот перед ним в отверстии (водостока) змея. 
Тогда завопил ал-Кирма̄нӣ своему мауле: “Несчастный! Змея!” — ​
имея в виду, что змея появилась. И сказал ему его маула: “Укуси, 
укуси!” 11 — ​имея в виду, что она ужалит» 12.

9 Там же. С. 238, 332, примеч. 51. Со ссылкой на: Annales quos scripsit 
Abu Djafar Mohammed ibn Djarir at-Tabari / ed. M. J. de Goeje. Series II. 
Lugduni Batavorum: E. J.  Brill, 1885–1889. P.  1861–1862; the History of 
al-Ṭabarī / An Annotated Translation. Vol.  XXVI: The Waning of the 
Umayyad Caliphate/ Prelude to Revolution. A.D. 738–745/A.H. 121–127 / 
transl. and annotated by C. Hillenbrand. Albany: State University of New 
York Press, 1989. P.  228–229 (у  О. Г.  Большакова ошибочно: «пер., 
с. 289–290»).
10 Тот, кто перешел под покровительство арабского племени, но не 
стал его полноправным членом. В период Великих арабских завоева-
ний в эту категорию вошло немало представителей покоренных ара-
бами народов, принявших ислам.
11 Скорее всего, это надо понимать как истеричный вопль маулы: 
«Кусай, кусай же, тварь!»
12 Гиргас В. Ф., Розен В. Р. Ук. соч. С. 208.8–10.
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Этот отрывок воспроизведен в издании Кита̄б ал-Ах̮ба̄р 
ат̣-т̣ива̄л, выполненном В. Ф. Гиргасом, с единственным раз-
ночтением: персидское слово ма̄р «змея» воспроизведено 
в нем дважды: «Змея, змея!» (ْمارْ مار) 13. Среди опубликованных 
вариантов чтения таковой не отмечен 14, однако обращение 
к петербургскому списку данного сочинения, переписанному 
«где-то в Аравии» в 1061 г. хиджры 15 (1651 г.н.э.), показывает, 
что в нем слово ма̄р приведено только один раз. Точнее, ма̄р 
и следующее за ним слово ай «то есть» написаны в этой ру-
кописи без пробела (ماراى), затем между ними поставлен не-
большой значок исправления, и на полях начертан правиль-
ный вариант без всякого намека на повтор этого слова: ма̄р 
с̣ах̣х̣а «змея — ​верно» (В 1052, fol. 186r.22; см. рис. 1). Таким 
образом, в список разночтений следует внести, по крайней 
мере одну поправку, указав на единократное употребление 
слова ма̄р в петербургском списке. Интересно, что оно в от-
личие от остальных персидских глосс этого отрывка не отра-
жено в словаре к «Хрестоматии» 16, возможно, из-за принад-
лежности к базовой лексике.

Эпитет базбах̮т «злополучный, несчастный», которым 
Джудай‘ ал-Кирма̄ни ̄ явно наградил самого себя, в словаре 
представлен 17 как и глагол газӣдан (گزَيِدَن) «кусать», который 
дважды в форме повелительного наклонения баказ (ْبكَـَز) 18 про-
кричал маула. Следует отметить, что во всех трех списках Кита̄б 

13 Abû Ḥanîfa ad-Dînaweri. Kitâb al-Aḫbâr aṭ-ṭiwâl / publié par Vl. Guir-
gass. Leide: E. J. Brill, 1888. P. 351.21.
14 Abū Ḥanīfa ad-Dīnawerī. Kitāb al-Aḫbār aṭ-ṭiwāl / Préface, variantes et 
index publiés par Ign. Kratchkovsky. Leide: E. J. Brill, 1912. P. 78.
15 Ibid., P. 19.
16 Гиргас В. Словарь к Арабской хрестоматии и Корану. Казань: Ти-
пография Императорского Университета, 1881 (переиздан с унифика-
цией имен собственных при сохранении пагинации под заглавием: 
Арабско-русский словарь к Корану и хадисам. М.; СПб.: «Диля», 2010).
17 Там же. С. 52.
18 Там же. С. 73.

Персидские глоссы у ад-Ди-навари-
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Рис. 1. Лист рукописи ИВР РАН (В 1052, fol. 186r)
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Персидские глоссы у ад-Ди-навари-

ал-Ах̮ба̄р ат̣-т̣ива̄л вместо баказ баказ написано бакар бакар 19, 
что неудивительно, ведь корень Б-К-Р в арабском весьма про-
дуктивен, а корень Б-К-З не представлен вовсе. Так что чтени-
ем بكز вместо بكر мы целиком обязаны издателю.

Появление в тексте персидских глосс призвано было пока-
зать, что при бытовом общении друг с другом представители 
арабской этноплеменной знати и обратившиеся в ислам выход-
цы из местного населения использовали персидский (точнее, 
новоперсидский) язык.

Необходимо подчеркнуть, что у ад-Дӣнаварӣ персидские 
глоссы не переводятся буквально, а истолковываются в соответ-
ствии с ситуацией. Так, выкрик «Несчастный! Змея!» объясняется 
тем, что змея появилась в водостоке, а «Укуси, укуси!» интер-
претирован как «ее укус», т.е. в виде конструкции из мас̣дара 
глагола «кусать» ‘ад̣д̣ и местоименного суффикса -ха̄ (3 л.ж.р. 
ед.ч.), относящегося к змее.

Заимствования из персидского встречаются у ад-Дӣнаварӣ 
не только в прямой речи. Так цитадель Мерва, откуда сбежал 
Джудай’, обозначена персидским именем нарицательным «кре-
пость» 20 с арабским определенным артиклем: ал-к̣ухундуз 21.

Как известно, в 1934 г. было намечено осуществить перевод 
«Книга долгих рассказов» Абӯ Х̣анӣфы ад-Дӣнаварӣ на рус-
ский язык коллективом из восьми человек под руководством 
И. Ю. Крачковского, но по ряду причин работа эта завершена 
не была 22. Впрочем, написанные от руки отдельные части этого 
перевода хранятся в Архиве востоковедов ИВР РАН. Интересно 

19  Abū Ḥanīfa ad-Dīnawerī. Kitāb al-Aḫbār aṭ-ṭiwāl / Préface, variantes et 
index publiés par Ign. Kratchkovsky. Leide: E. J. Brill, 1912. P. 78.
20 Le Strange G. The Lands of the Eastren Caliphate. Mesopotamia, Persia, 
and Central Asia from the Muslim conquest to the time of Timur. Cam-
bridge: at the University Press, 1930. P. 428: «Ḳuhandiz, the common name 
for ‘fortress’ in Persian».
21 Abû Ḥanîfa ad-Dînaweri. Kitâb al-Aḫbâr aṭ-ṭiwâl / publié par Vl. Guir-
gass. Leide: E. J. Brill, 1888. P. 351.7.
22 Долинина А. А. Невольник долга. СПб.: Центр «Петербургское Вос-
токоведение», 1994. С. 271.
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проследить, есть ли среди них раздел с персидскими глоссами. 
Из находящихся в Архиве материалов видно, что «Отр[ывок] 
334–379» 23 было поручено перевести А. М. Беленицкому 24. Но он 
ограничился чрезвычайно кратким пересказом содержания. Вот 
как у него изложен ход событий, связанных с противостоянием 
северных и южных арабов в Хорасане:

«… контр-выступление (так! — ​С.Ф.) мударитов, посадивших 
на трон Халифата в 127 г. хид. = 744 г.н.э. Мервана ибн-Мухам-
меда. Вражда двух племен нашла свое выражение в Хорасане 
в борьбе между старейшиной йеменидов (так! — ​С.Ф.) ал-Кермани 
и Насром-ибн-Сейяром, что, по словам Динавери, «отвлекло их 
от преследования Абу Муслима и его последователей: так что 
его дело усилилось и распространилось по всему Хорасану». Все 
попытки Насра-ибн-Сейяра примириться с ал-Кермани кончи-
лись безрезультатно» 25. И ни намека на бегство «старейшины 
йеменидов» из цитадели Мерва, тем более об эпизоде со змеей.

S. A. Frantsouzoff 
Persian Glosses in al-Dīnawarī

Summary. The article analyses three Persian glosses attested in the 
Book of Longer Stories (Kitāb al-Akhbār al-ṭiwāl) by Abū Ḥanīfa al-Dīnawarī 
(3rd/9th century), in its fragment where the escape of the Yemenites’ leader 
in Khorasan called Djuday‘ b. ‘Alī al-Azdī al-Kirmānī from the citadel 
of Marw is described. The prisoner crawling through drain was nearly 
bitten by a snake which provoked an extremely short emotional dialogue 
between him and his mawlā in Persian. The Persian language was the 
language in which the Arab tribal nobility communicated with the local 
population, including those who converted to Islam. In conclusion is given 
the analysis of these glosses, as well as their interpretation.

23 Речь идет о страницах лейденского издания, а интересующие нас 
глоссы представлены на с. 351.
24 АВ ИВР РАН. Раздел 1, оп. 8, ед. хр. 109.
25  Там же. Л. 7.


